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P e t r í k  G é z t l  (előbb O s t e r l a m m  K á r o l y )
könyvkereskedésében, Pest, Erzsébet-tér

a kövockoző figyelemreméltó munkák jelentek meg és ugyanott, valamint minden más magyarországi
könyvárusnál kaphatók:

Nemzetközi aratégép-verseiiy a magy. kir. íöldmivelési-, Kálvin élete és a kálvinizmus. Emlékül a nagy reformátor 
ipar- H kereskedelmi minisztorimu pártfogása mollett ron- halála évének háromszázados fordulatára. Irta Révész
dozvo, a mosonymogyei gazdasági egylet által Magyar- Imre. Második kiadás. Ára 2 frt.
Óvárott í 809. juh 5—10-ig. Hecke W. és Krufft G. jelen- Az îgaz vallás, megfejtve az emberiség vallásos fogalmai-
téso alapján az egylet megbízásából liodiezky J. és nak keletkezése és ezok leszármazásából, és a természet 
Tnba L. 18 fametszett! ábrával. Ára 1 frt 50 kr. törvényei. Volnoynak „A romok« cimü müvéből naagya-

(Ugyanezen munka német nyelven is kapható.) rositá s jegyzetekkel ellátta Szalkay Gergely. Ára 1 frt
Alapszabály-tervezetek vidéki bankok, takarékpénztárak, 20 kr.

részvényekre alapított iparvállalatok és önsegélyző egy- Biblia azaz szentirás, ó- és uj testamentom. Az eredetiből, 
lötök számára. Szerkesztette Németh Imre, földm.-, héber, arabs és görögből fordította Kámory Sámuel,
ipar- és korcskod. minisztériumi titkár. Ára 2 frt 40 kr. Ára egyszerű papíron 3 frt 50 kr. Finomabb papíron

Suezig és vissza. Útirajzok. Irta lí. Pongrátz Emil. 2 0 frt. Yelinpapiron 11 frt.
kötet. Ára 2 frt 20 kr. , Wévay Biró Mátyás első magyar reformátor életrajza és

Római jogtan. Irta Vécsey Tamás. Ára 3 frt. irodalmi müvei. Irta Révész Imre. Ára 1 frt 40 kr.
Magyarország története, különös tekintettel a jogfojlésre. Az erdélyhoni evangelieo-reformátnsok egyházi jog- 

irta Boesor István. 7 füzet. Ára 10 frt. Két díszes fél- tana. Irta Dósa Elek. Ára 1 frt 60 kr. 
bőrkötésben 12 frt. Gyógyszerészeti kettős könyvvitel, különösön a gyégy-

Á1 Inni fér link és szónokok könyve. Irta Szalay László. szorészi rend elméleti és gyakorlati Útmutatásául ogy két
Második kiadás. 2 kötet fűzve 6 frt, diszkötésbon 7 frt. havi gyógyszortári üzlottorv gyakorlati keresztülvitelével

Magyarország közjoga 1848-1<’’ és 1848-ban. A volt job- s mérleggoi, tanulókés önoktatást nyerni óhajtók számára
bágyság hármas könyve kiegészítéséül összeszerkesztetto irta Trajanovits Ágoston. Ára 2 frt 50 kr.
Boross Miilál V. Ára 60 kr. A nmgyar gyorsíró. Középtanulók és magántanulók szá-

A Corpus juris fordítását tartalmazó „Magyar ország- mára irta Fény vessy Adolf, országgyűlési gyorsiró-főnök.
"Völési törvénykönyv.« Fordította Kis-Gézsei Geglis Második kiadás. Ara 80 kr.
Dániel Ára fűzve 21 frt, diszoson kötve 27 frt. Az országgyűlési gyorsíró kézikönyve." Irta Fény vessy

Mumus. Zsebkönyv, ártatlan emberek számára. Irta Szóbelei. Adolf. Ára 60 kr.
(Ilumoristikus tartalmú). Több fametszottol. Ara 80 kr. Neveléstan, vagy útmutatás a holyos gyormoknovolésro 

Eredeti virágnyelv humorisztikai kifojtés szerint. Ifjú és tosti, értelmi és erkölcsi tolcintetbon. Különösen uj-bázasolc 
' ao’L»’ szerelmesek részére gyártotta Ozoray. Ára 20 kr. számára. Irta Sasku Károly. Ára 60 kr.

Tréfás versek gyűjteménye. A magyar költészetből össze- Természeti képek. Irta Greguss Gyula. Két füzet. Ara
szedte Zilahy Károly. Ára 60 kr. ° . 60 kr- , „ , , , . , , ,

Emlékkönyv a magyar irodalomból. Ósszoszodto Beák Almos. Regényes hoskóltomény tíz énekben. A m .t.aka- 
Farkas. Ára fűzve 1 frt 50 kr diszkötésbon 2 frt 40 kr. démia által 100 aranynyal jutalmazott pályamű. Irta 

Don Quichotte, a hires manchai lovag óloto és kalandjai. Szász Károly. Ara 80 kr.
A jmanyol eredeti után fordítva. 2 kötet. Ara 2 frt 40 kr. Útmutatás a hasznos méhtenyesztésre, különösön föld-

Zilahy Iliire költeményei Ára fűzve 1 frt.Diszkötésbon 2 frt. mivolők és iskolatanitók számára. Irta Demeter János. 
Petői! életrajza. Irta Zilahy Károly. Ára 1 frt 50 kr. Ára 40 kr.



T A R T A L O M .
Cikkek? „A Batthyány-ünnepély.“ — „Magyaror- ( 

azági fürdők.“ XIII. Menyháza. — „A siroki vár rom
ja i.“ — „A Vezúv kitörése Pompeji betemettetésekor.“ 
(Az ifj. Plinius egykorú leírása szerint.) — „Az alche- 
inia mint a vegytan anyja.“ Breuer Ármintól. — „Egy 
hét története.“ Vadnay Károlytól. —  „Vegyes köz
lemények.“

Képek: Dank Agáp, Batthyány L. hamvai megőr
zője. — A menyházai fürdő Aradban. — A siroki vár 
romjai. (Ligeti olajfestménye után.) — Batthyány Lajos 
hamvainak ravatala a ferenciok templomában. —  Batt
hyány temetési menete az ország- és kerepesi-úton.

Irodalom és zenészei.
— (Ráth Mór kiadásában megjelentek:)
1. „A szerzetes uralma, vagy: Róma a XIX. szá

zadban;“ irta Garibaldi tábornok. E nagyhírű regény 
két vastag kötetet tesz a csinos fordítású magyar kia
dásban. Ára 4 forint. Megrendelhetni minden könyv
árusnál.

2. „ Háromezer tengeri m é r t fö ld keleti utazás 
Kecskeméthy Auréltól, ki a suezi csatorna megnyitása 
alkalmával ő felsége a magyar király kíséretében volt. 
Kecskeméthy igen szellemes iró s ez úti vázlataiban sem 
hazudtolta meg hírét. Könyvének ára 2 frt.

3. „Képek az angol alsóház történetébőlPal- 
grave után angolból fordította Csernátony. Ára 1 frt. 
Kitűnő tanulságokat nyújtó mü mindazok számára, kik 
.a parlamenti élet iránt érdeklődnek; igy tehát nálunk 
nagyon olvasottnak kellene lennie.

4. „ Az Egyesült-Államok története ; “ első korszak: 
A gyarmatok a forradalom e lő tt; irta Laboulaye Eduárd, 
a „Páris Amerikában“ nagyhírű szerzője; fordit)tta 
Huszár Imre. Ez első kötet ára 1 frt.

5. TA XIX. század uralkodó eszméinek befolyása 
az államra ;“ b. Eötvös József összes munkáinak 2-ik

füzete, melynek ára ép úgy, mint az elsőé, 1 frt. Az 
egész munka előfizetési ára 4 frt.

6. n Tornya Mihály összegyűjtött költeményeiaz 
iró acélmetszetü arcképével és életrajzával Szász Károly 
tollából. E költemények gyűjteménye hat, pompás kiál
lítású kötetben jelenik meg s előfizetési áruk 7 forint : 
eddigelé 3 kötet jelent meg. Tompa legkiválóbb költő
ink egyike volt, Petőfi s Arany János kor- és verseny
társa, müvei tehát minden magyar hölgy asztalának 
diszét képezhetik.

— (Palotási ■— Pecsenyászky — válogatott ma
gyar szerzeményeiből) egy csinos kötetben megjelen
tek : „Jászberényi emlék,“ „Barkóéi csárdás,“ „Bényei 
csárdás,“ „ Félegyházi búcsú,“ „Galgóci emlék,“ „Hagyd 
a m últat!“ „Tenki hódolat,“ „Jászapáti lakadalmas 
nóta,“ „Ilonka, Kazinczy-palotág,“ „Vörösmarty szelle
méhez,“ „Vihar után,“ „Merengés,“ „A jó magyar,“ 
„Szórakozzunk!“ Zongorára alkalmazá és kiadta Risz- 
ner József, zenetanár Jászberényben, kinél megrendel
hetni ezen kötetet fűzve 3 írtért, kötve 3 frt 80 krért, 
diszketekben 4  frt 50 krajcárért.

Szerkesztői üzenetek.
— P esten:  Z. K.-nak. Ez inkább volna helyén vala

mely női lapban. A régiebbek sokkal jobban feleltek 
meg lapunk kitűzött irányának.

— Kairóba: „Az egyiptomi magyar egylet“ meg
tisztelő sorait, melyben e lapok szerkesztőjének tiszte
letbeli taggá választatását tudatja, csak e napokban 
kaptuk meg s igy köszönő magánsorainkat is csak most 
iudithattuk útnak.

A kassai tisztelt növendékpapságtól lapunk 
kiadó-hivatala levelet vett, következő nyilatkozattal : 
„ Az aluljegyzett növendékpapság . .  . a „Ház. s K ülf.“ 
21-ik számát tisztelettel visszaküldi. Teszi pedig ezt 
azon igen is észszerű okból, mert a jelzett szám máso
dik (a jezsuiták — vagy tudom is én, mi akart az 
lenni) cikkében lappangó kígyót saját édes-kedves kebe
lében táplálni nem akarja, nem fogja soha.“ E nyilat
kozatra következőket kell megjegyeznünk : sajnáljuk, 
hogy a kassai kath. növendékpapság olvasóink sorából 
kilép, mert tisztelt munkatársainknak sokszor igen 
nagybecsű cikkeiből va’amint eddig, úgy ezután is sokat 
tanulhatott volna; nem hiezszük, hogy e nyilatkozat az 
egész kassai semináriumé lenne, s ha igen, akkor saj- 
cnáljuk a pressiót, a mely alatt nyög; fájdalmasan

tapasztaljuk e nyilatkozatból, miként a jezsuita-befolyás, 
az emberiség megrontására törekvő ezen sötét árny, már 
a kassai semináriumba is bevette magát; végre őszin
tén sajnálkozunk ama nyilatkozónak istentől meg nem 
áldott értelmi tehetségén, ki magasabb iskolába léphetni 
képesittetvén, igy ir : „a jezsuiták —  vagy tudom is én, 
mi akart az lenni —  cikkében lappangó kígyót stb. stb. 
nem akarja táplálni.“ Tehát nem tudja, hogy az, a 
jezsuitákat ismertető cikk micsoda, és mégis tudja, hogy 
biz az kigyó !! ! Szegény kis infallibilista :

— Don Braganza és V. László. Egyik sem jó 
ballada. Egyik sem fog megjelenni.

— Pesten: G. K.-nak. Csak szabad térre várunk az 
egyiknél.

— B ecs:  K. L. nak. A közlemény érdekessége ellen, 
alkalmilag — midőn t. i. a hirlapolvasók figyelme a 
politikai események folytán arrafelé fordul •— nem lehet 
semmi kifogásunk. Félreteszszük tehát a közlésre váró 
kéziratok közé, addig is azonban hiszszrik, hogy fölke
res ön minket más, szintén érdekes dolgozattal.

—  Székes-Fehér vár ott: L. Gy.-nak. Ajánlott dolgo
zatait várj uk.



I s m e r e t t e r j e s z t ő ,  s z é p i r o d a l m i  é s  t á r s a s é l e t i  i l l u s z t r á l t  h e t i l a p .
25. szám. P est, 1870. J u n i u s  23. VI. évfolyam.

A BatUiyány-ünuepéiy.
A kegyelet ünnepélyéről nem lehet a nélkül 

szólani, hogy egy szerény, egyszerű név ne vegyül
jön belé. Л gyásziinnepélynok sarkpontja abban 
van: hogy Batthyány hamvait megmentek a dics
telen eltakarítás elöl. A hamvak megőrzője pedig 
Dank Agáp volt, egy egyszerű szerzetes ama

vonást találunk, melyek nagyon is méltók a köz- 
tiszteletre, s érdemessé teszik őt, hogy emlékét 
megőrizzük.

1810-ben született s 1838-ban jött a ferenciek 
pesti zárdájába, és 1848-ban bízták rá a zárda- 
főnökséget. 1869-ben pedig fődefinitornak nevez

őink Agáp, Hrtttliyány L. hamvai megőrzője.

derék rendből, a főrendekéből, mely l \ .  Béla óta, 
midőn hatónkban is letolc|.c<1ett, nőm egy lelkes 
iei'fiul vagy emelkedett szellemű papot adott a 
hazának, például OapUtrúnt, Tomorit, vagy a leg-
utóbbi időben Albaeliot.

Dank A gáp csöndes életében  több oly bazalias

tetett ki, mely a legelső állás a rend generálisán 
kívül, s Rómában van székhelye. November elején 
tehát Rómába ment, de már a folyó év május
7-én ott jobb létre szenderült.

Kz a szerzetes zajtalan életének nem váz 
lat a hanem csak egyes dátumai. Kgy м/erz.••
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tesnek, kinek tevékenységi köre csak a zárda szűk 
falai közt van, változatos élete nem is lehet.

De az 1849-diki megrázó események alkalmat 
nyújtottak a szelíd férfiúnak, hogy ne csak val
lása iránt gyakorolja a kötelességet, hanem rójja 
le azt hazája iránt is.

Es legszebben lerótta ezt akkor, midőn Batt
hyány hamvait elrejtette. Л kik ismerik amaz 
idők boszuteljes eseményeit, tudni fogják, hogy 
ez oly merénylet volt, mely könnyen a szerzetes 
életébe kerülhetett volna-

Nem tudjuk teljes részletességgel mindazt, mi 
az agyonlőtt Batthyányval történt halála után. 
Csak annyit tudunk, hogy holttestét a Rókus-kór- 
házha vitték, hogy onnan a kórház halottjaival 
közösen temessék el, s igy az első magyar minisz
terelnöknek külön sírja se legyen. Annyit tudunk 
továbbá, hogy a holttestet a kivégzést követő 
október fi-án éjjel elorozták a Rókus-kórházból. 
Mindenesetre nagy szerepet kellett itt játszani a 
kórház felügyelősége hazafiasságának is.

Egyik előadás szerint Szántóffy Antal, pest- 
józsefvárosi lelkész már este értekezett Dank 
Agáppal, hogy ez a zárda sírboltjában helyet adjon 
Batthyány hamvainak, mit a rend-főnöke minden 
ellenvetés nélkül, egész készséggel megígért.

Hogy Szántóffy Antal, kinek egyházi hatósága 
alá tartozott a kórház, szintén részes a holttest 
elrejtésében, az bizonyos. Maga Szántóffy prépost 
igy adja elő a holttest elrejtését

„Megtörténvén a kivégzés, nem volt egyéb 
hátra, mint arról gondoskodni, hogy legalább a 
hült tetemek tisztességes eltakarításban részesül
jenek. Fölkértem tehát a kóroda akkori igazgató
ját, engedné meg, hogy a boldogult a sz. Ferenc- 
rendiek kriptájába vitethessék, mit ö azonban a 
kapott parancs folytán nem tartott megengedhe
tőnek. Végre mégis sikerült arra bírnom, misze
rint megengedte, hogy saját felelősségemre a józsef
városi temetőben történhessék az eltakarítás. Ezek 
után siettem a boldogult Dank Agáphoz, a sz. 
ferene-rendiek akkori házfőnökéhez, ki valóban 
hazafias kegyelettel s szívességgel késznek nyi
latkozott előadott szándékom kivitelére segédke
zet nyújtani, s a boldogult gróf tetemeit a zárda 
sírboltjába fogadni. Ezen előkészületek után 
meg kell vallanom, egy kis, tán ily körülmé
nyek közt megengedett cselfogáshoz kellett folya
modnom. Miután szinleg plébániám temetőjében 
sírt ásattam, Hausmann orvostudor és Bártfayné 
kíséretében esti 10 óra felé bérkocsiban meg
jelentem a Rókus kóroda kapuja előtt, mely

néhány perc múlva kinyílván, a boldogult minisz
terelnök tetemeit egy egészen közönséges, mint 
nevezni szokták, létrás-szekér vitte kifelé, mint 
rendelve volt, a józsefvárosi temetőbe. Hárman a 
fiakerben nyomban követtük minden akadály 
nélkül, csak a vámháznál a katonai őrség vizsgál
tatta a halottas kocsi tartalmát, mig végre a 
temetőbe érve, leszálltam a kocsiról és mint a 
hely ura: színlelten, kissé szigorúbb szavakban, 
kifejezést adtam tettetett elégedetlenségemnek, az 
ásott sír nem elegendő mélysége s egyéb célsze
rűsége felett; ez ürügy alatt a halottas kocsisnak 
megparancsoltam, hogy miután éjjel uj ásás által 
a dolgon segíteni nem lehet, forduljon vissza s 
hajtson a merre parancsolni fogom. S igy történt, 
hogy ismét a vámház mellett el, hol többé kérdőre 
sem vontak, egyenesen a sz. ferenciek zárdája felé 
hajtattam, hol mintegy éjjeli 1 1 óra felé érkez
tünk meg, s hol már vártak bennünket. Boldogult 
Dank Agáp csak nehány öregebb pater kísére
tében, kik a titokba be voltak avatva, égő fák
lyákkal fogadott.“

A koporsót levitték a kriptába, hol Dank Agáp 
elvégezve a temetési szertartást, imádkozott, s a 
torony alatt levő sírüregbe helyezték el a hamva
kat ; az üreget pedig másnap egy mitsern sejtő 
kőműves befalazta. A mily szerény volt az első 
magyar miniszter temetése, ép oly szerény volt 
síremléke is: egy egyszerű márványlap, melynek 
befelé állított lapján csak halálának napja, s e 
három betű állt: G. B. L. E sírkövet is csak több 
nap múlva illesztők oda.

Az elhunyt temetéséről Dank Agáp és Szántóffy 
A. urak a következő okmányt adták ki a csa 
Iádnak:

„Temetési oklevél. Melynél fogva elismerem és 
hitelesen bizonyítom, hogy az urban boldogult 
méltóságos gróf Batthyány Lajos urnák holt tete
mei 1849-ik évi október hó 6-án éjfélkor a pesti, 
gondviselésemre bízott- szent ferenciek sírboltjába 
egyházi szertartás után letetetvén, ugyanott, a 
kripta belső részének baloldalán (G. B. E.j betűk 
kel ellátott sírboltban fentartatnak.

„Melynek nagyobb hitelére kiadom ezen, saját 
Írásommal és li vatalos egyházi pecsétemmel ellá 
tott bízón yság •levelemet.

Dank A <)<ip .v. /  .,
pesti sz.-ferenciek főnöke.

(Pecsét helye.)

„Hogy az urban elhunyt méltóságos gróf Batt 
hyány Lajos urnák holteteme a fentirt időben 
csendes beszcntelés után a pesti szent ferenciek



knpiájaljH d» ugyan a Icntemlitott sírboltba élőt mány, s bemer Tirol egyik várába záratott, Imu 
tem letetetett kígyón, hitelesen bizonyítom. nan csak J8t)l-ben tért vissza - meghalni 1

Pesten. 1849-ik évi oki hó 11-ik napján." E nehány adat is eléggé mutatja, hogy Dank
Szántó])//Ant ii s. Agáp megérdemli, mikép megemlékezzünk róla 

p.*4fa«Wro,! plébános li. я1ов|мго'. akkor, midőn Batthyány nevét oly kegyelettel 
1 ' viszhangozza az ország. E kegyeletből része van

Batthyány hamvainak hollétéről nem tudott a hazafias érzelmű szerzetesnek is. 
senki semmit. A kik tudták, hallgattak. Legjobban Az ő bátorsága őrizte meg nekünk a tiszteit 
hallgatott pedig Dank Agáp, s a titokba beavatott hamvakat, s ő tette lehetővé, hogy a nemzet leró- 
pár öreg társa. hassa az elismerés és kegyelet adóját egyik vér-

k tett eléggé szépen jellemzi a szerzetest, de tanújával szemközt, 
jellemét még inkább kidomborítják a következő Midőn a Pestváros által megalakított bizottság 
vonások. jelenlétében felnyitották a Batthyány sirüregét,

Czuczor Gergely koszorús költőnket hazafias Dank Agáp már nem élt többé, de ft. Cziry Pyrjék,
költeményeiért hosszú iogságra ítélték, s már a rend jelenlegi főnöke, szintén nagy kegyeletet
Kufstein börtönebe voltak viendők, midőn Dank tanúsított a hamvak ünnepélyes eltakarításánál.
Agáp egyik szerzetestársával (Tóth Károly con- A szerzet maga kérte, hogy a hamvak azou 
eionatorral) elment báró Kempen tábornokhoz, templomban helyeztessenek ravatalra, melv alatt
llaynau akkori helyetteséhez. A tábornok durván huszonegy évig pihentek elrejtve,
fogadta, s midőn a pap arra hivatkozott, hogy E templomban emelkedett junius 8 án a fényes
« реп karácson, a béke ünnepe van, nyersen félbe ravatal, melyet a 8-ik oldalon levő képünk ábrázol,
szakította, hogy ne papol jon, hanem térjen a A templom külső bejárata is gyász ékítmények- 
dologra. kel volt díszítve. Fekete bársony függönyök om-

Dank azt kérte, hogy ha már Czuczormtk csak- lottak le egy menyezetről. A templom falai feke-
ugyan bűnhődni kell, zárják a ferenciek kolosto- tébe voltak vonva, itt-ott a Batthyány család cime-
rába ; úgy is beteges lévén, gondoskodásra van révei.
szüksége. De Kempen elutasította. A ravatal a templom hajójában emelkedett.

A szerzetes azonban nem engedte magát elri- Alig 4 lábnyi magas volt, hogy a koporsó köny-
asztani, elment többfelé is, elmondva, hogy az nyen látható legyen, s fekete bársony borította,
elitéit pap, mint költő, nem csoda, ha a magas Maga a koporsó a legizlésteljesebb mii, oly styl
fellegekbeti járt, «le épen azért nem is veszedel- ben készítve, mint a római sarcophagok. Egy
mes ember. Csakugyan sikerült is neki kieszkö- másik érckoporsót takart ez s tömör rézből volt,
/ölni az engedélyt, s Czuezort csakugyan a feren- egyszerű széprajzu aranyos ékítményekkel. Fedele
eiek zárdájában zárták el. Erre vonatkozólag ezek közepén egy babérkoszorúban a törvénykönyv
vannak a klastrom napi ójába jegyezve latinul: feküdt, s két végén érclapon föliratok voltak. A

„Czuczor nyugodtan és tisztességesen lakott főnél ez volt olvasható:
nálunk 1850. február 15-ig; de ellenségei által „A nemzet koezorut tea*, vártam.! drága porodra,
vádoltatván Havnaunál. márc. 28-kán Kufsteinba Két csöpp függ' levelén, hósziuti tv/.. piros az.“

N̂ etett' . Lábainál:
A pap-költő ugyanis vendégszerető helyet kap

ván a zárdában, sem..... . alatt sem volt. ы|иш^  1849. oUtob,,. 6.,ln, vltemettotett
Meg nem állhatta tehát, hogy néhányszor, éjnek 3Zab kh. ,4.st VÁr08a /lltíli 1870. junius 9-én.“
idején, egy pár barátját föl ne keresse. Ezt . . . . . . .  ... , ,Ir ’ , , . , n . ;• 1 Koroskorul gyertyák égték, s négy tartóbanHaynau kémei besúgták, és Czuezort íebr. lo-én , \ ... . ,,/Г. ...J , , ,, , .. .1 nagy lángok lobogtak. Junius 8-ikatól iun. 0-dike
a z  .,u-épületbe“ zárták, honnan Budára, majd ö J, 1 , , „  .. , . , .,,, 1 déléig folytonosan hullámzott a látogatók roppantBecsbe s márc. 28 kán Kufsteinba vittek. .. 6 ' t , .. .., 1 1, , , tömege a ravatal korul.Hasonlóan közbe vetette magát Dank az elitéit ö
n.-váradi püspökért b. Bémer Lászlóért, ki mint Junius 9-én történt a hamvak kikisérése a kere- 
elitélt, fogsága első idejét szintén a derék szerzel- pes-uti temetőbe. A gyászmenet részleteit már 
nél töltötte. Fogságából azonban egy levelet irt a eléggé ismeri az olvasó. Tudja, mily óriás tömeg 
bécsi pápai nunciusnnk, abban kemény szavakkal jelent meg a kíséretben, s hogy e tömegben kép
illetve az akkori kormányt, mely püspöki méltó- viselve volt az ország majd minden törvényható
ságától is megfosztá. E levél felöl értesült a kor- sága, a főváros minden egylete, céhe, tanodája stb.

1>5*
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Jelen számunk U-dik oldalán azon pillanatban 
látható a nagyszerű menet, midőn a széles ország- 
utról (a nemzeti szinház tulajdonát képező emele
tes sarokháznál), a kerepesi útra fordul be, e piae- 
szeni szélességű s negyedmértföldnyi hosszú

;>ss

útvonalra, melyen — mint az addig elhagyott 
utcákon is — sűrű sorfalat képezett kétoldalt a 
tömeg, s kilátás nyílik a Rókus-kórliáz templomos 
épületéig, honnan egykor a holttestet el kelhitt 
orozni.

M a g у ar о r s z á g i f ii г (lök.
XIII. Menyháza.

E lap feladata, már címénél fogva is, a külföld 
nevezetességei mellett különösen hazánk említés- 
remélté tárgyaira fordítani figyelmét. Ily célból

Menyháza, oláliul: Monyásza, az Aradmegye ke
leti hatérszélén föltornyosuló, bükkösekkel födött 
azon hegyláncolatok egyikében fekszik, melyek

A meiiyliázai filnlö Aradban.

kezdettük meg a természettől Magyarország gaz
dagon megáldott gyógyforrásaina,к kiválói)Újait 
ismertetni, ) nemcsak érdekes olvasmányt vélve 
ezzel nyújtani, de egyszersmind tájékozást azok
nak, kik akár testi, akár lelki bajaikban üdülést, 
szó rak () zást к eresnek.

Hazai fürdőink ismertetésének ezen fonalát 
újra íólvcszsziik s dr. Kéry Imre kalauzolása mel 
lett legelőször is Menyházára vezetjük az olvasót. *)

*) Legutoljára a budai, rendkívüli fénynyc.l fölszerelt 
rác fürdők ismert.dését s egyes helyiségei rajzait adtuk 
lapunk tava'yi évfolyamában.

Bihar felé húzódván s ezekkel egyesülvén, a hires 
Rihar-hegység előhegy i láncolatát képe.zik. E 
hegységen túl keleti vagy északi irányban Arad 
megyének többi; nincsen helysége.

Monyászára három országút vezet: az aradi, 
bihari és erdélyi. Legérdekesb meglepetésben 
részesülnek Menyháza látogatói közül azok, kik 
Arad megy о rónája felől közelednek feléje, mint 
hogy c rónán egyen kint előforduló doni borosodé 
vidékeken át, fokonként utóvégro azon hegységek 

I közé jutnak, melyeket miig Világoson túl kehit 
j felé kékelleni láttak.
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Mindezen bárom ut Boros Sebesben, egy igen 
kies fekvésű, magyarok, oláhok és szláv fajú (ez 
utóbbiak jobbadán vasgyári munkások) családok 
által lakott, ipari tekintetben pedig nagyobbszerü 
vasgyárral biró mezővárosban öszpontosul, és 
melyet a Meny házára akárhonnan törekvő utas ki 
nem kerülhet. Jobbadán itt is pihenteti még utol- 
szor lovait, mert innen Menyháza már csak másfél 
órai utazásba kerül.

Az utas Boros-Sebesből kiindulva, már a városka 
szélén egy hegyszorosba jut, melyet még a hajdan - 
korban kétségkívül az azon átfolyó déznai patak

A város végén az utas két völgy torkolata elé 
kerül; az utas a bal völgyön halad előre; de e 
perctől egészen a fürdőbe érkezteig melybe fél
óra múlva jutánd minden szabad kilátásról le
kell mondania, szakadatlanul oly szoros völgyben 
utazván, melyben több helyen, a szó szoros értel
mében esak az azon lefolyó menyházai pataknak 
és a keskeny kocsiutnak van helye, jobbról-balról 
vagy már silányuló bikkfákkal bontott, vagy 
mész-, pala-, homok-, de főleg aszkő- (trachyt) 
féle kopasz sziklákból álló hegyek által környez- 
tetvén, és igy elhaladván még Radna hely ség szé

mosott ketté. К szorosból kibontakozván, azonnal 
Prázsa (Prezest) helységbe jutunk, hol ismét 
vasgyártó müvei találkozunk. Innen túl egy 
tágasb völgy nyílik szép kilátással az utas előtt 
eltáruló hegyláncolatokra; c völgyben először 
Dolcseny s negyedóra múlva Bohány, tisztán 
oláh helységeken áthaladván, ismét egy órane
gyed múlva Dézna mezővárosba érünk. К városka 
fölött, igen meredeken fölnyuló hegy tetején, a 
régi vár romjainak szemlélése az utast a hajdani 
idők fölött való merengésbe ringatja. Itt is élénk 
vasipar foglalkoztatja a munkásokat.

lén, 1 12 perc múlva eljut Menyháza helysé
gébe. Ez Waldstein Ernő gróf tulajdona, kinek 
itt kastélya is van, húsz év előtt azonban még a 
Névery-esaládé volt. Van itt egy igen régen alapí
tott plébánia, melynek igen csinos imaházába 
sereglenek a fürdő vendégei, hogy a mindenható
hoz esd ékeljenek gyógyulásért, vagy hálálkodja
nak, ha ezt megnyerték. A vasgyárak pörölyei itt 
is éjjel-nappal mindenfelé űzik sajátságos altató 
zenéjüket. A lakosság vegyesen magyar és oláh.

Azon völgy, melyben az utas Déznától Meny- 
házáig haladott s melyben az előbbi helység is
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fekszik, Menyházán túl is tart ; ezen előrehaladván 
az utas, mintegy öt percig tartó kocsizás után az 
úttól balra a fővölgybe benyúló mellékvölgy tor
kolatát pillantja meg, melynek nyilasa előtt egy 
kis vashámor áll.

Ezen kis völgyből patak csergedez ki, mely az 
ott létező gyógyforrások vizeiből alakul. A mint
egy 200 öl hosszúságú kis völgyben fekszik a 
gyógyfürdő, s az utas itt elérte vándorlásának 
eélj át.

Ha azonban a fővölgyön még tovább hatolunk, 
tehát túl a fürdői völgy torkolatán, öt perc múlva 
a grófi vasgyárak nagy olvasztójához érünk, hová 
a fürdői vendégek társas kirándulást szoktak ren
dezni. Ezen olvasztón túl még egy órányira húzó
dik a fővölgy, de ott aztán a magas hegyek olda
lai közt végét éri. Ezen mindinkább keskeny ülő 
és folytonosan magasabbra tornyosuló hegyek 
közti völgyben számos apró hideg forrás fák adóz, 
melyek vizei egyesülvén, az említett nagy olvasztó 
kerekeit hajtják. Legnevezetesb ezen források 
közt az, mely nem messze az olvasztótól, hatalmas 
mészkő-szikla alatt kerül napfényre s mely a für
dői völgyben fakadó hideg forrásnál még két fok
kal hidegebb. E forrás neve oláhul: Pietra en lapte, 
azaz: tej szikla.

De térjünk vissza fürdőnk kis völgyébe. A völgy 
legnagyobb szélessége a fürdőház előtt van s csak 
11 öl. Talaját balfelől az említett patak, jobbról 
pedig igen keskeny kocsiút foglalja el. Közepe 
táján emelkedik először is az igen csinos fürdő- 
ház. Ez öt tükörfürdőt foglal magában ; az 5-dik
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szám alatti kétszerte tágasb a többinél s társas 
fürdésre van szánva. Ez öt fürdőbe óránkint öaz- 
szesen 703 akó viz ömlik.

Túl a fürdőépületen áll a kilenc öl hosszú uj 
lakház tiz lakszobával, melyek közt folyósó fut 
végig. Ezen uj lakház folyosójából néhány lépcső 
vezet föl a régi, négy szobából álló lakházhoz. 
Ezzel átellenben van a bérlő lakása a konyhával 
együtt, a patakon túl. Ugyanezen oldalon létezik 
még egy házacska két szobával, úgy hogy az 
egész intézet összesen tizenhat szobával kínálkozik.

A régi lakházzal közvetlenül egybe van kap
csolva a tágas, közös étterem s ezen túl követke
zik egy, mintegy 25 ölnyi szabad tér, melynél 
kezdetét veszi a hegygerincre vezető sétaút. A 
vendégeknek élelmezése árára nézve nem 
mondható nyomasztónak, s tekintve az élelemsze
rek beszerzésének nehézségeit, elég változatos 
is. A lakást illetőleg 1 lakszoba ára naponkint 1 
frt; két ágygyal 1 frt 20 kr; fürdő 1 órára, tiszta 
fehérneművel 30 k r .; a nélkül 20 kr.

Ezen fürdőintézet bír kettős permetfürdövel 
(dus-fürdő) is, mely igen célirányosan van borén 
dezve.

A menyházai hévvizek használata következő 
betegségekben van javalva: az emésztés gyönge- 
sége; a magától keletkezett, vagy akár heveny, 
akár huzamos betegsége után hátramaradt átalá- 
nos gyengeségben ; csuzban, görvélykórban, idült 
bőrbajokban, fekélyekben, s a női bajok legtöbb 
j eiben.

A s i r o k i  v a r  r o m j a i .
(Ligeti Ant'd

Ligeti Antal, jelenleg a nemzeti muzeum kép
tárának őre, az öreg Markó halála óta - kinek 
tanítványa vala — hazánknak kétségtelenül leg
kitűnőbb és egyszersmind legtermékenyebb táj - 
festésze, ki mesterétől annyiban elüt, hogy ő nem 
eszményit a végletekig, hanem azt, mi a termé
szetben megragadó, elbájoló, közvetlen hűséggel 
igyekszik vásznára tenni, miről meggyőződhetik 
mindenki, a ki a tárlatokon és a muzeum kép
tárában levő festményeit figyelemmel szemléli.

finom, művészi Ízlését saját géniuszán kivid 
mindenesetre Markónak is köszöni nagy vészben, 
kitől útmutatást, oktatást nyert; a természet köz
vetlensége iránti előszeretetét pedig nem a mások 
müvei utánzásának, hanem annak, hogy a termé
szetet évek hosszú sorain át tanulmányozta, annak 
ezerféle változatos szépségeit ellesni igyekezett.

lajt’eitmánye.t
Gróf Károlyi István költségén (ki Ligeti ecsete 
után fóti palotájában ép oly kitűnő, mint nagy 
értékű tájkép-gyűjteményt bir) festészünk nem 
csak beutazta egész Dél-Európát, Afrika egy 
részét s Kis-Azsia klasszikus vidékeit, de min 
den megragadóbb helyen hosszabb időt is töltött 
tanulmányok közt, mint például Siciliában s a 
Libanon cédrusai közt Kis Azsiában, vázlatköny
veibe oly változatos és bő anyagot gyűjtve, hogy 
azok feldolgozására alig elégséges egy emberélet. 
E tanulmányok eredményei azon elbűvölő szicí
liai, saharai, libanoni képei, melyek szemléletébe 
belemélyedvén, alig bírunk tőlük megválni.

Visszatérte után azonban a természet szépségei 
iránt annyira fogékony lelkét nem hagyhatták 
érintetlenül hazánk jellemzetes, a dél-európaiak 
és kis ázsiaiakéitól egészben elütő vidékei sem ; s
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ig)’ egymás után gy üjté össze ezeket vázlatköny
veibe s egymásután teremte vásznára.

Az itt fametszetben bemutatott „Siroki vár 
romjai” is Ligeti ily müve, mely romok Heves

megyében, Egertől nem mesze emelkednek. E var 
hajdanában is inkább esak mulatóhely volt, mint 
védbástya s emléke ma már csak regéklen, mo
hos tálaiban s Ligeti szép képében van meg.

A V e z ú v  k i t ö r é s e  P o m p é j i  b e t e m e t t e t é s e k o r .
(Az itj. Plinius egykorú leírása szerint.)

Porapéji már a rómaiak idejében régi városnak 
tartatott, alapítása az Oscok vagy Samnitáknak 
tulajdonittatik, kik Róma építtetése után 4 szá
zaddal foglalták cl a Campania ezen legbájosabb 
vidékét. Idő folytán a rómaiak kerítették meg, s 
municipiummá lett. Látszólag egy félszigetecskén 
állott, melyet nyűgöt- és délről a tenger, keletről 
a Sarno folyócska mosott, s úgy kereskedelmi 
szempontból is bírhatott fontossággal, másrészt 
mint nyári időzési és fürdőhely oly híressé lett, 
hogy a római aristokratia nagy része rándult oda. 
Cossinius, egy római vezér, főhadiszállásul válasz
totta, és csaknem fogságba ejtette Spartacus 
azalatt, hogy a tengerparton fürdőtt. Cicerónak 
villája volt egyik külvárosban,hol munkáját: „De 
officiis“ irta; s hol őt Augusztus, Balbus, Hirtius 
és Pansa látogaták meg. Claudius oda menekült 
Tibor zsarnoksága elől, s fia Drusus, egy körtét 
elnyelvén, ott halt meg. Ugyan itt tartózkodott 
Phaedrus számkivetésben, hogy Sesanus üldözé
seitől megmeneküljön. Seneca említi, hogy kora 
fiatal éveit Pompéji „hir, s városában” töltötte.

Pompeji földtani csapásai erős földrengéssel 
kezdődtek. Krisztus után 63. évben, február ö-én 
Tacitus említi, hogy a város nagyobb része romba 
dőlt. Seneca hozzáteszi, hogy környékén több 
helyeken nagy károkat tett, 600 birkát temetett 
el és sok embert eszétől fosztott meg. *') A lakos
ságot oly félelem fogta el, hogy egy időre oda
hagyták a várost; de néhány hónap múlva visz- 
szatértek, s újra építették. A következő évben 
ismét nagy földrengés volt, de ekkor már köny- 
nyebben tűrték s az okozott károk kijavításához 
oly módon fogtak, hogy a roszabb anyag helyett 
jobbat vettek, s igy a várost szépíteni is akarták. 
Ezen munkákkal azonban nem lőttek készek 
egészen, s a bekövetkezett halálos-katasztrófa 
alkalmával a minő állapotban elmaradt, utcáin 
járkálva, abban láthatjuk maiglan is.

Л földrengések vagy 16 év alatt ha nem is 
♦ résen, <ie gyakran ismétlődve tartottak, inig a 
maximumot Kr. u. 76-ben augusztus 24én éjjel

*) Ugyanezen időben Nérónak azon furesi ötlete 
volt : Nap dvban nyilvánosan mint énekes fellepni и 
s/íipaílon.

érték el. Ez az egész környéket, a földet épen 
úgy, minta tengert, felháborította s a Vezúv azon 
kitörésével végződött, mely minden feljegyzett 
kitörése között a legeröszakosabb volt.

Hagyjuk itt a szemtanút szólani; ez a fiatalabb 
Plinius, ki akkor szemközt a Vezuvval, a nápolyi 
öböl nyugoti szarván Misenumban (Capo Misenoj 
lakott anyjával és nagybátyjával, azon Pliniussal, 
ki a „História Naturális“ t irta, s ki a római tengeri 
haddal, mint ennek fővezére szintén ott tartóz
kodott.

Ezen öregebb Plinius a kitörési katasztrófa 
alatt meghalt, s haláláról a fiatal Plinius Tacitust 
tudósítja két levélben (Plinius VI. 16. és 20.), s 
ezek a vulkánok természetleirásában a legnagyobb 
becsű okmány gyanánt foglalnak helyet.

/ *• int ns első leiste 'TaciUislioz. - Kérsz, hogy 
na ybátyám halálát leírjam, hogy azt az utókor
nak annál hívekben szolgáltathasd át. Örömest 
teszem, mert meg vagyok győződve, hogy halálát 
halhatatlan dicsőség követi, ha irataidban helyt 
engedsz neki. Ámbár azon borzasztó esemény 
alkalmával múlt ki, mely a föld legszebb vidékét 
s annyi népes várost pusztított el, s e miatt, de 
az ő saját becses iratai miatt is fognak róla emlé
kezni, de megemlitése halhatatlan munkáidban, 
nagyban fog az ö neve megörökítéséhez járulni.

Nagybátyám azon időben Misenuin-ban volt a 
vezetése alatt álló hajóhaddal. Augusztus 23-kán 
(nonuin calend. Septembres), körülbelül egy óra
kor délután (bora fere septima) anyám figyelmes^ 
tette egy felhőre, melynek felette szokatlan a 
nagysága s alakja. 0, miután szokása szerint; 
a napon feküdt, hideg fürdőt vett s pihenés végett 
dolgozó szobájába vonult; ekkor felkelt, kiment 
s egy emeltebb helyet keresett, onnét a váratlan 
tüneményt jobban szemügyre veendő. Ezen távol
ságból nem volt kivehető, hogy melyik hegyből 
emelkedik ki, s esak későbben tudtuk meg, hogy 
a Vezuvból. A felhő alakját nem Írhatom le jobban 
mint az által, hogy az egy fenyőfához hasonlított, 
igen magasra szökött fel mint egy hosszú törzs, 
s a tetőn szétterjedt, mint ennek ágai szoktak. 
Lgv képzelem, hogy egy földalatti szél hajtotta 
fel előbb s ott tartotta, de vagy mivel ennek
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ereje lassanként fogyott, vagy mivel a felhő súlyo
sabb lett, terjeszkedett ki ily módon. Hol fehér 
volt, hol fekete, hol tarka, miszerint több vagy 
kevesebb föld- és hamuval volt megtelve. i

Tudós nagybátyám kíváncsiságát ezen rend- |

tetszik, kövessem. Ion jobbnak tartottam nem 
menni s tanulmányaimat folytatni, annál inkább, 
minthogy valami végezni valót tőle is kaptam.

A házból kilépvén, sürgönyt (codieillos) kap, 
melyben a tengerészek (elassiarii) Retinán, rriog-

Hat thyány Lajos hamvainak ravatala a fcmirrendielt toniploniAhaii.

kívüli tünemény felette fokozta, s méltónak tar 
tóttá közelebbről is megvizsgálni. Meghagyta 
bogy egy könnyű hajót (liburnieam) készen tart
sanak számára, a nekem megengedte, hogy ha

ijedvén a fenyegető vésztől, kérik, hogy lenne 
segítségükre. Klső tervet m egváltoztatja , s mit 
mint tudós kezdett volna, mint bős akarja foly- 

I tatni.
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A tengeri hajókat (quadrircmes) rendeli elő, 
maga is azokra száll, segítséget viendő nemcsak 
Retinának, hanem a több városnak is, melyek pedig 
azon a gyönyörű parton nagy számmal vannak. О 
siet oda, honnét mások borzalommal telve futnak, 
s egyenesen azon pontnak tart, hol a veszedelem 
legnagyobb s mindezt oly nyugalommal s lélek
jelenléttel, hogy a mint valami uj mozgás vagy 
alakulás történt a vész színhelyén, [észleleteit 
megtette s leíratta.

Már hullott a hamu a hajóra, annál sűrűbben 
s melegebben, mentői közelebb értek a hegyhez; 
közibök égett kövek és fekete kiégett salakdara
bok is vegyültek. A tenger zajlott s a parttól 
visszahúzódni látszott, mihez a közlekedést a 
hegyről letóduló nagy szikladarabok is merőben 
lehetetlennek látszottak teuui (jam vadum subi
tum, ruinaque mentis littora obstantia). Ekkor 
meggondolta magát, hogy ne térjen-e vissza, de 
csakhamar ezen szavakat intézte a kormányos
hoz, kinek a visszamenés tetszett volna : „A szc 
rencse kedvez a bátornak; fordulj Pomponianus 
felé.“

Pomponianus Stabiac-ban tartózkodott *), hol 
a veszély láttára egy hajóra lmreolkodott búto
raival, s ámbár közvetlenül kitéve a veszélynek 
nem volt, mindazonáltal el volt tökéivé a hajóval 
távozni, a mint a szél kedvezni fog. Nagybátyám, 
kinek az odamenésre a legjobb szele volt, Pom- 
poniust nagyon leverve találta. Megölelte, vigasz
talta, bátorította, s hogy e bátorságot annál inkább 
fentartsa, maga részéről fürdőt rendelt. Megfú
rod vén asztalhoz ül, eszik egészen jó kedvvel, 
vagy (mi egyaránt hősies) legalább annak látsza
tával.

E közben azonban látták, hogy a Vezúv ég, s a 
látvány borzadalraát a sötétség fokozta. Nagybá
tyám azoknak, kik őt kisérték, vigasztalásul azt 
mondotta, hogy csak a városok égnek, melyeket 
a nép elhagyott s lángoknak áldozta fel. Ezután 
lefeküdt s aludt oly mélyen, hogy hortyogni hal
lották, mi testes volta s nehéz lélegzése miatt 
máskor is megtörtént. De végre azon udvar, 
melyen keresztül szobájába mehetni, hamuval és 
kövekkel annyira megtelt, hogy ha tovább várnak, 
ki se jöhetett volna, tehát felkötötték. Felkelt, 
Pomponianushoz s kíséretéhez ment, kik legke
vesebbe sem gondoltak a lefekvésre. Tanácskoz
nak : jobb-e a házakban maradni, melyek a ren
géstől időnként erős lökéseket szenvednek, vagy

'*) A m istani Castelhirna»'»1 helyiül, Pompeji tol délre 
néhány száz lépés”»-.

a szabadba menjenek, hol a kő és hamuesés 
kellemetlenségének vannak kitéve, mi talán még 
sem oly veszélyes. Ez utóbbira határozták el 
magukat; a tömeg féleleiemből, nagybátyám indo
kokból.

Kimennek, vánkost tevén fejökre, s azt kendő
vel lekötvén, a kő- és homokeső ellen védszer 
gyanánt használandók. Már fenn volt a nap. de 
ennek dacára a legnagyobb sötétség uralkodott, 
s hogy ezen segítsenek, fáklyát s egyebet gyúj
tottak meg. dónak tartották a tenger felé menni s 
alkal milag tova evezni, de a hullámok magasak, 
s a tenger felháborodott volt. Itt nagybátyám, 
miután hideg vizet kért és abból kétszer ivott, 
egy szőnyeget téríttetett le s reáfeküdt. Erre Ián 
gok s az ezeket megelőző kénszag oly erősen tűn
tek ölő, hogy kísérete megfutamodott. Ó felkelt, két 
szolgára támaszkoda, de rögtön lerogy s meghal, 
úgy hiszem, valami fojtó lég beszivása következ
tében, annál inkább, minthogy tüdeje rósz volt s 
nehéz lélegzésben gyakran szenvedett.

Midőn ismét világos lett, mi <■, szerencsétlenség 
után harmadnapra következett be (IJbi dics red- 
ditus, is ab eo quem novissime viderat tertius), 
úgy találták, a mint halála percében maradt, 
külső sértésnek nyoma nélkül, saját ruhájában s 
inkább hasonlított alvóhoz, mint halotthoz.

Ezen idő alatt anyám és én Misenumban vol
tunk, mi azonban a te történetedre nem tartozik ; 
ott egyébre, mint nagybátyám halálának elbeszé
lésére szükséged nincs. Bezárom tehát levelemet, 
de engedd még csak azt hozzátenni, hogy híven 
mondottam el mindent, a mit vagy magam lát
tam, vagy mások közvetlen az esemény után köz 
lőttek velem, mielőtt idő lett volna az igazságot 
megváltoztatni.

Ezen közleményemből szemelj ki oly körűimé 
nyékét, melyek célodra alkalmasak, mert nagy 
különbség van a között, hogy mi illik egy levélbe 
s mi a történelembe, mit irhát az ember egy barát 
jának s mit a közönségnek.“

Ezen levél a nagy történetírót még nem elégi 
tette ki; újra megkérte, hogy őt magát illető 
részletekről is tudósítsa, s e második levele lett a 
felelet.

r i i n i n s  nuíso Hl ' Uvdn Tavitushoz. Azt mon 
dód, hogy azon levél, melyet kérésedre nagyba, 
tyám haláláról irtani, benned vágyat gyerjesztett 
arról is értesülni, hogy miken mentem én kérész 
tiil Misenumban, mert úgy hiszem itt szakadt 
volt meg az.
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El quiimquam animus mcminissc hónait . . . .
fncipiam.......*')

Nagybátyám bennünket elhagyván, tanulmá
nyaimhoz fogtam, melyek miatt visszamaradtam. 
Aztán fürödtem, ettem, lefeküdtem s aludtam; 
álmom rövid s nyugtalan volt. Már néhány nappal 
előbb éreztünk földrengést, de ez Campaniában 
igen gyakori lévén, föl sem vettük ; azon éjjel azon
ban oly rendkívül erős volt, hogy mindent nemcsak 
mozgatott,hanem végromlással fenyegetett. Anyám 
szobámba futott, hol engem már felkelve talált, 
mert én akartam hozzámenni s felkölteni. Ki men
üink az udvarba, mi a ház és tenger között van. 
Minthogy csak 18 éves voltam akkor, nem tudom: 
meggondolatlanság* vagy bátorságnak vegyein-e, 
hogy Liviust vettem kezembe, azt forgattam, sőt 
kivonatokat csináltam belőle, mintha körülöttem 
minden a legnagyobb biztosságban lett volna. Erre 
belép nagybátyám egy barátja, ki épen Spanyol- 
országból jött öt meglátogatni, s látván engemet 
könyvvel kezemben anyám mellett, kikel ennek 
nyugalma s az én gondatlanságom ellen. En azon
ban folyvást olvastam.

Reggel volt ugyan, de világos nem akart lenni; 
az épületek körülöttünk erősen inogtak és igy 
ámbár a tér nyílt volt, de szűk s igy a veszede
lemnek ki voltunk téve; elhatároztuk tehát a várost 
odahagyni. A nép követett bennünket a legna
gyobb rémülésben; és minthogy a félelem-elfogta 
léleknek sajátsága, hogy inkább más, mint saját 
határozata után indul, nagy tömegben csatlakoz
tak hozzánk

Bizonyos távolságba jutván a háztól, egy bor
zasztó jelenetnek közepette megállapodtunk. A 
szekerek, melyeket kirendeltünk, annyira dobattak 
olöro-hátra, ámbár a legegyenesebb utón voltunk, 
hogy meg nem állíthattuk még nagy kövekkel
som. A tenger mintha maga magára akart volna 
fordulni, s a föld rázkódása következtében a 
parttól befelé hányatott; annyi bizonyos, hogy a 
part nagy része száraz lett s nagy számmal marad
tak rajta vissza tengeri állatok. Másrészt egy 
fekete s borzasztó felhőből tüzes kigyódzó láng 
tört ki hosszú vonalakban, hasonlítva a villámhoz, 
csakhogy sokkal nagyobb volt. Erre a mi spanyol 
barátunk anyámhoz s hozzám fordult, komolyan 
s erélyesen ezt mondván : „Ha testvéred s nagy
bátyád biztosságban van, bizonyosan azt óhajtja, 
hogy ti is abba jussatok ; de ha elveszett, semmi 
kétség, hogy azt kívánta, hogy öt túléljétek, tehál 
miért halasztjátok csak ogv pillanatra is я mene-

Virgil. Aeneis.

кiilést У Mi nem gondolhatunk a mi biztosságunkra, 
— mondjuk — migaz övéről meg nem győződünk. 
Erre ö bennünket a legnagyobb sietséggel elha
gyott s menekült. A felhő most leszáll s az egész 
tengert látszik befedni; annyi bizonyos, hogy a 
(Japreac-szigetet s Misenum hegy fokot bebur
kolta. Most anyám is kért s parancsolta, hogy fus
sak, még fiatal vagyok, megmenekülhetek ; ö már 
öreg s nehéz arra, hogy a menekülést megkísértse.
A halálnak bátran szemébe néz, csak azon meg 
nyugtatása legyen, hogy az enyémet nem okozta. 
En határozottan ellenszegültem annak, hogy el 
hagyjam, megragadtam kezét s vezettem ; köve
tett, de folytonos szemrehányással a miatt, hogy ö 
akadályozza az én menekülésemet.

Már reánk esik a hamu, ámbár nem nagy meny- 
nyiségben. Visszanézek, s látok mögöttünk egv 
fekete füstöt, mely utánunk hömpölygött, mint 
egy vad-ár. Térjünk le a főutról, mondám, addig? 
mig valami keveset látunk, nehogy eltiporjon ben
nünket a tömeg, mely sarkunkban van. Alig tér
tünk le, midőn a sötétség bekövetkezett, nem 
olyan, mint felhős vagy hold nélküli éjjelen, hanem 
mint valamely szobában, melyben minden nyilás 
elzárva, minden világ kioltva van. Egyebet nem 
hallottunk, mint az asszonyok jajgatását, a gyer
mekek sirását s a férfiak kiabálását; némelyek 
gyermekeiket hívták, mások szülőiket, mások fér 
jöket, s egymásra csak a hangról ismertek. Egyik 
saját sorsa, másik a családjáé miatt jajgatott : 
némelyik halni kívánt a halál miatti félelemből ; 
mások az istenek felé emelték kezeiket: de a 
nagyobb’rész azt képzelte, hogy az utolsó és örö
kös éj következik be, mi elpusztítja az isteneket 
és az ossz s világot. Voltak közöttük, kik a valódi 
veszélyt kigondolt vészhirekkel növelték; beszél 
ték. hogy Misenumban voltak s egyik azt monda, 
hogy a város ég, amaz, hogy már romba dőlt, és a 
siető nép c költött híreket elhivé.

Végre egy kissé megvilágosodott, mit mi egy 
lángkitörés előjelének gondoltunk, pedig valóság
ban a nap közeledése volt. Azonban a láng sem 
maradt el, csak hogy bizonyos távolságban esett 
le, s arra újból sötét lett s ezzel egyidejűleg oly 
erős hamueső állott be, hogy azt minden untainn 
le kellett ráznunk, mert különben súlya elnyomott 
s tömege által betemetett volna.

Dicséretemre mondhatnám, hogy a borzalom 
ezen egész jelenetében egy sóhaj, a félelemnek 
még legkisebb jele sem mutatkozott rajtam ; 
bátorságom azon szerencsétlen, de erős vigaszon 
alapult, hogy az összes emberiség ugyanazon baj-

3í»5
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ban van, s azt képzeltem, hogy én a világgal 
együtt vesznék cl.

Végre a borzasztó sötétség fokonként oszlott, 
átváltozván egy nemébe a ködnek vagy füstnek; 
valósággal nappal lett, noha a napot úgy láttuk^ 
mint fogyatkozása esetében. A tárgyak szemeink
nek (melyek tetemesen meggyengültek) egészen 
megváltozva tűntek fel, mindent fehér hamu lepett, 
mintha vastagon hó fedné. Visszatértünk Mise- 
numba, a hol a mennyire lehetett, kissé felfrissí
tettük magunkat. Az éjt remény s félelem között

töltöttük el ; ez utóbbiból több jutott ki, mert a 
föld folyvást rengett, s többen futkostak le s fel, 
s borzasztó jóslatokkal fokozták saját s barátjaik 
nyomorúságát. Mindennek dacára azonban sem 
anyám, sem én a helyről távozni nem akartunk, 
mig nagybátyámról tudósitást nem veszünk.

Te ezen levelet olvasni fogod a nélkül, hogy 
történetedbe bevennéd, mire semmi esetre nem 
érdemes; sőt azt is magadnak tulajdonítsd, ha 
egy levélnek is kevcsclnéd vala.“

(„ Term. Tud. Közlöny.“)

Az alchemia mint a vegytan anyja.
Egy osztrák, Kain nevű jogtudor 1680-ban azon 

állítással lépett fel, hogy a böleseség kövének 
létét kétségbe vonók felségsértési bűnbe esnek  ̂
mert a császárok legtöbbjei buzgó alchemisták 
voltak. A lipcsei jogi egyetem többször mondott 
ítéletet alchemistikus ügyekben, és pedig a bölese
ség kövének léte fölötti teljes meggyőződéssel.

1 725-ben Erbach nevű grófnő egy szökevényt 
vett ótalma alá Frankenstein várában, a ld hála 
fejében a grófnő ezüst edényeit mind aranynyá 
változtatta át. Л gróf c kincs felére jogot tartott, 
mert az ö birtokán és a házasság idejében történt 
az értéknövekvés. Л lipcsei jogi egyetem azonban 
ezen követelését semmivé tette azon ítéletével: 
hogy, miután a kérdéses tárgyak az á tál a laki tán 
előtt a grófnő birtokának ismertettek el, igy az 
átváltozás után is csak az ő birtokát képezhetik,

Л böleseség kövének és hatásainak főbizonyi- 
lékául tekintetett főleg az alchemisták roppant 
gazdagsága, mclylyel az adepták a hihető és hihe
tetlen elbeszélések szerint bírtak. Rayinundus 
Lullus a Xiri-ik században Ili. Eduard királynak 
az aranyat 6 millió értékű összegekben készité. 
Egy Fiaméi nevű szegény Írnok élt a XIV. szá
zadban Párisban, ki egy régi kéziratot szerzett 
magának olcsó áron; huszonegy éven át hasztalan 
fáradozott elolvasásán, mig végre egy tudós spa
nyol orvos segélyével sikerült. Az irat a bölese
ség kövének receptje volt. Mily vagyont szerzett 
magának ezután Fiaméi, kitűnik abból, hogy tizen
négy kórházat alapított, három kápolnát építtetett 
és hét templomot gazdag javakkal látott el. Még 
1742-ben általa alapitványozott alamizsnák osz
tattak ki.

Hogy II. Rudolf császár (f  1612.) nyolcvanöt 
mázsa aranyat és hatvan mázsa ezüstöt, Ágoston 
herceg ( t  1586.) pedig tizenhét millió tallért hagy
hatott vissza, az alchemisták annak tulajdonítják, 
hogy mindketten az alchcmiával foglalkoztak.

A böleseség köve azonban a szerencsés adep- 
táknak arany-és ezüstnél még becsesebb javakkal 
szolgált. Valamint a nemtelen érceket mintegy 
tökéletlenségükből gyógyította meg, úgy a beteg 
emberek fontos és hathatós gyógyszerét képezte. 
Nem csoda, ha ily hit hívőkre talált oly időben, 
midőn széthorzsolt gyöngyök, drágakövek és más 
effélék a Jeghathatósabb gyógyszerekül tekintet
tek. De mindezek fölött állt a böleseség köve, az 
élet panacéo-jo. Azonban úgy látszik, hogy e pana- 
cée nem volt más, mint „spiritus vini,“ melyet 
ekkor kezdtek ismerni és „arpia vitac“-nek 
címeztek.

Trismosin Salamon, ki 1520-ban Paracelsus! a 
hormetikus művészet titkaiba avatta, azt állítja, 
hogy öreg korában a böleseség kövének egy 
gránjával megifjitotta magát; sárga, ráncos arca 
ismét sima, fehér lett, arcának rózsái visszatértek, 
ősz haja megfeketedett, meggörnyedt hátgerincei 
pedig kiegyenesedett; hogy több 70 00 éves nőt
fiatallá, virágzóvá tett, és hogy tőle függ, misze
rint „aqua vitae “-je segélyével még az utolsó nap 
tanúja legyen. A pátriárkák hosszú életkorát a 
XV.II-ik században egyszerűen abból magyaráz 
ták, hogy a böleseség kövével éltek. Artcphius, a 
Xi 1-dik század egy alchemistája, halála előtt ezer 
évesnek állította magát, a nélkül, hogy valaki ezt 
kétségbe vonta volna.

Azonban a böleseség kövének megifjitó (is 
gyógyhatásos erején alapuló hit előbb ingathatott 
meg, mintáiéin nemesítő erejében fekvő,és végre 
tökéletesen megszűnt a XVIII dik század elején 
Stahl és Hoffmann hires orvosok befolyása, követ
keztében.

Kezdetben főleg a papok foglalkoztak az alchc
miával. Albertus Magnus, Roger Baco, Raymun 
dús Lulliis stb. mind különféle rendek szerzetesei 
voltak. Az alchcmiával való foglalkozást isten 
előtt kedvesnek hirdették, sőt azt állították, hogy
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я büverejü tinktura készítése isteni segélylyel 
történik. Azért véteknek tartották e művészetbe 
olyanokat avatni, kik isten kegyét kiválókig nem 
bírják.

Mig eddig az alchemisták csak egyenkint, önál
lóan munkálkodtak, a XIV-ik században egyletek 
alakultak e művészet gyakorlására; ilyen volta 
rózsakeresztesek egylete, a nürnbergi alchemista 
társaság, mely még 1700-ban fennállt. A hires 
Leibnitz e társaság tagja, sőt egy ideig titkára volt.

Az akadályok, melyek a XIV-dik században 
az alchemia útjában álltak, leginkább az által 
győzettek le, hogy nagy fejedelmek vették utal
niuk alá. A hermetikus művészet egyik legneve
zetesebb pártolója volt VI. Henrik angol király 
(1423.). Több leiratban fölszólitá országának neme
seit, orvosait, tanárait és papjait, hogy az alche- 
miával komolyan foglalkozzanak, hogy valami
képen sikerüljön az államadósságokat kifizetni. 
A papokat még külön is fölszólította, hogy fára
dozzanak a bölcseség kövének föltalálásán, mert 
ha kenyeret és bort Christiben testté és vérré 
tudnak átalakítani, úgy isten segedelmével sike
rülni fog a nemtelen ércek transmutatiója is. Azon
ban a papok, kik e fölszólitás által a vallás szent
ségét látták sértve, kívánságát nem teljesítők. De 
találkoztak mások, kik a királynak ércet szolgál
tattak, melyet ö aranynak tartott — talán nem is 

de melyből pénzt veretett és nagyban terjesz
tette. Sőt egy társaságnak az arany készítésre sza
badalmat, is adott, és igy a fejedelem védszárnya 
alatt a legnagyobbszerü pénzhamisítás űzetett. A 
hamis aranyat leginkább a szomszéd tartomá
nyokba törekedtek csempészni, azonban Fran
ciaország és Skóthon ezt nagy elővigyázattal 
akadályozták meg, miáltal a közlekedésben nem 
kis zavarok támadtak. Ugyanezen időben egy 
császárnét, a hírneves Barbarát, Zsigmond császár 
nejét is az alchemisták közt találjuk. Nagy szor- 
gal ómmal űzte az alchemiát és a jó országanya 
munkájának produktumát népének, mint tiszta 
aranyat és ezüstöt adta el. A fejedelmi alchemis- 
ták közt legnagyobb volt II. Rudolf német császár 
és Magyarország királya, ki életének utolsó évei
ben csakis az alchciniával foglalkozott, környezete 
alchemistákból állott és udvari poétája az alche
miát és papjait énekelte meg.

A harminc éves háború körül a fejedelmek pénz- 
i jgyei к javítása miatt gyakran saját udvari alelie- 
mistát tartottak, de ezek állása átalában igen 
veszedelmes volt, mert többet kívántak tőlük, mint 
a mennyivel szolgálni képesek voltak. Vagy még 
készek nem voltak a bölcseség kövének leitalálá

sával, s ekkor rendesen nem sokára elűzték őket, 
vagy készítettek, de ekkor ismét ki voltak téve 
azon veszélynek, hogy vagy megkinoztattak vagy 
plane ki végeztettek, ha mesterségüket ügyetlenül 
vitték végbe és a csaláson rajtakapattak, vagy ha 
már ügyesen jártak el, hogy titkukat fölfedezzék.

Az alchemia története telve van a fejedelmek 
csalódott vagy ki nem elégített kincsvágya által 
végbevitt zaklatásokkal. így egy braunschweigi 
herceg 1575-ben Schlüter nevű alchemistát vas- 
széken égettetett el, mert az aranykészitést Ígérte 
meg, és ígéretét meg nem tartotta. Szokásos volt 
alchemistikus kalandorokat arany pillangóval éke
sített ruhában egy hasonlókép díszített akasztó
fára függeszteni. így végeztetett ki egy Kroline- 
mann Vilmos nevű alchemista Culmbachban.

Sokkal szerencsésebb volt azonban a hires 
Böttger (Bötcher), ki mint gyógyszerész-inas Ber
linben azon liirre kapott, hogy miután egy Las- 
caris nevű görögtől a bölcseség kövéből néhány 
szemet kapott, a fémek transmutatiójához szüksé
gelt tincturát nagy mennyiségben tudja készíteni. 
I. Frigyes porosz király parancsot adott, hogy 
Böttger, ha kényszerrel is, az udvarba liozassék, 
de Böttger hirt kapva, szerencsésen Szászországba 
menekült. A porosz király Böttger kiadatását 
követelte, a szász kormány azonban ezt megta
gadta és Wittenberg várát, melyben Böttger tar
tózkodott, őrséggel látta el. II. Ágoston király egy 
sajátkezű irattal a legalázatosabb modorban Drez
dába hívta, hová Böttger el is ment. A király 
nemesi ranggal tisztelte meg és szabadságot Ígért 
neki, ha a bölcseség kövének készítésére tanítja. 
A könnyelmű ember 1704-ben szerződést kötött a 
királylyal, mely szerint kötelezte magát kíván
ságát teljesíteni. Azonban 1707-ben még mindig 
nem volt készen az arany készítéssel, a király 
elvesztette türelmét és haragjával fenyegette. Bött
ger bizonyosan cl nem kerüli elődeinek sorsát, ha 
nem lett volna oly szerencsés: operatióinál a por- 
cellánt feltalálni. E találmányára építve, bevallá a 
királynak, hogy az arany készítés mesterségét ő 
soha sem értette. Találmánya értékének tekintetbe 
vétele folytán megbocsátott neki és a világhírű 
drezdai, később meisseni porcellángyár berende
zésével bízta meg; Böttger mint a meisseni por 
cellángyár igazgatója halt meg 1719-ben.

Mária Terézia egy Sehfeld nevű adeptát, miu
tán ez titkát el nem akarta árulni, Temesváron 
záratott el.

A múlt század közepe táján az alchemia lété
nek alapja tökéletesen meg lön ingatva s helyébe 
a vegytan lépett, mely most önállólag kezdett
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fejlődni. Az arany készítés csak addig* sikerült, 
inig lehetőségét, hitték.

Azon kérdésre: vájjon fog-e valamikor az arany- 
készítés sikerülni ? most feleletet adni lehetetlen. 
De miután a kétely a tudomány kifejlődésénél 
még mindig az igazság legjobb barátjának mutat
kozott, ne vegyük a vegyészeknek rósz néven, ha 
ezen, mig csak lehetséges, kétkednek.

Ш

De ha megjönne azon idő, melyben tetszés 
szerint lehetne aranyat készíteni, egy ilyen arany
kor keveset használna az emberiségnek, mert az 
arany nem képezi többé tárgyát a kívánságoknak, 
de az emberiségnek a béke és humanitás kora 
utáni óhaja megmarad mindig. Bár jelennék meg 
ez a földön !

Breuer Armin.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
(Junius 20.)

(УК.) „Fait“ (volt!) —- ez a négy betű, mely 
ma már csak alig olvasható, van fölirva egy 
magas, vörös márvány síremlékre, mely a város
ligetben, a Hermina-kápolnától lefelé hajló lejtőn 
áll. Ki volt, mi volt: nincs rá följegyezve. Sőt a 
köréje ültetett bignonia-fák is évről-évre mindig 
jobban igyekeznek elrejteni e szófukar emléket, 
mintha óvni akarnák amaz éretlen élcektől,melyek
ben a „volt“ elé vagy után csufondáros szavakat 
Írtak, például, hogy — bolond „volt.“ Pedig meg
lehet, hogy bölcs volt, ki a világi hiúságot nem 
kivánta sírkövén is folytatni, s — mint egy bará
tunktól hallók jó ember volt, ki a városligetért 
sokat tett, s e jótétemény fejében egyebet sem 
kivánt, minthogy e kedves helyen pihenjen, amaz 
egyetlen szomorú szó alatt, mely a kíváncsiság
nak igen keveset, a gondolkozásnak pedig igen 
sokat mond. Fűit! Sokszor eszünkbe jut e szó, ha 
most a városliget utain járunk. Mily kár, hogy a 
ki sokat tett a városligetért, már csak „volt,“ s a 
ki napjainkban terme értté eleget, olyan most 
„nincs !“

Van-e kertész? nem tudjuk. A fák törzseit 
elborító s életnedvét ok nélkül s z í v ó  hajtások s a 
faderekak rozsdái és a koronák száraz gályái azt 
beszélik, hogy nincs. Vannak-e rendes utseprői? 
nem tudjuk; a szemét, mely napokon át hever 
a legjártabb utakon, azt leheli a miazmák nyel* 
vén, hogy nincs. Külön bizottsága okvetlenül van, 
de erről még a hattyu-tó sárvize, a hézagosán 
maradó fasorok, az újabban épített utak gödrei 
kiabálják, hogy kellő tevékenysége és kiviteli 
erélye — nincs.

Pestnek ez az egyetlen népparkja van, hová az 
olyan hő napokban, minők most járnak, ezerén 
kint tódulunk ki, hogy a jó természet zöld disze 
közt port nyeljünk, szemetet tapossunk я el ha 
uyagolt ligetek közt járkáljunk.

Uj nincs egyéb benne, mint a megszaporodott 
sipládák, melyeket a nyaralók gyermekserege oly 
vígan táncol körül, mint a régi zsidók a frigy

ládát; meg a gyermek-színház, melyben Kratoch 
will ur izetlen darabok mellett próbálja vissza 
germanizálni a liget apró népét, ellensúlyozni 
akarván a magyar dadák buzgalmát.

E kis színház, a gesztenye-sor bejáratától balra, 
igen csinosan van fölszerelve, s nézőtere néha, 
midőn jókora csapat gyermek gyűl bele, igen ked 
vés látvány. Ezek az ártatlan, vidám lények igen 
hálás közönség, s megérdemelnék, hogy Herr von 
Kratoch will (ha ugyan „von“) valamivel kedve 
sebb, naivabb táplálékkal lássa el őket. Oly jóizii 
leg tudnak minden kis bohóságon fölkacagni, oly 
leplezetlen őszinteséggel kiáltják el tetszésük sza 
vait, oly nyájasan integetnek kis kezeikkel 
bái* ismeretlenül egymásnak, zártszékről föl a 
páholyba s onnan lemutogatva apró ujjaikkal, 
hogy a felnőtt ember Kratoch will ur színpada mel
lett egy kis mennyországot is lát, mely --  mint a 
mester mondá — csakugyan a gyermekeké. S 
mily zsivajogva oszolnak szét! De némelyik nincs 
kielégítve. „Hiszen,mama,itt csak kiabáltak!“ 
mondá egy kis magyar leányka. Valóban, neki 
nem is beszéltek, mert neki a német szó csak 
fülébe jut, s nem érti meg. Ha Kratochwill ur 
ildomosabb ember volna, s beváltaná, a mit ígért, 
akkor fölváltva magyar előadásokat is tartana. 
Csak Vinczéné asszonyt kellene fölkérnie, ki a 
népszínházban tavaly oly sok kedves gyermek 
előadást tartott, melyek bizony sokkal többet 
értek, mint c városligetiek.

A német színház — mondá e helyen valaki, 
olyan Pesten, mint falun a liceum-bokor: vágd ki 
a nagyját tévestől, s meglásd, hogy még messze 
is apró hajtásokban búvik elő.

A nagyját épp most pusztítók el az Erzsébet 
téren, hol a régi bódéból nincs már egyéb, mint 
a földön egy romhalmaz. Minap megnéztük hnm 
vait. Iszonyú szagot árasztottak a hüsttlő esti 
légbe. „Menjünk e bűztől!“ - mondánk barátunk 
uak, ki azt feleié: „Mikor a Bertalau-éj után 
üoligny holttestéi csuíbudárosau fölakaszták s az
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udvar kiment körülkocsizni, IX. Károly, egy udva
ronc figyelmeztetésére, hogy rósz szag van, cyniku- 
san azt feleié: „Az ellenség hullája mindig jószágé!“

De kinek az ellensége volt ez a porrá lett csar
nok V Legfölebb a jó ízlésé. Valaha voltak itt szép 
esték és vig vendégeskedések. Itt hallottuk Lind 
.Jennyt, Davisont, Seebach Marit. Itt bolonditott 
el bennünket egykor Pepita a „Madrilena“ becsé
vel. Itt haragudtunk meg legjobban Bulyovszky 
Lillára, hogy oly jól megtanult játszani — néme
tül. Itt láttuk a bécsi olasz opera és várszínház 
sok kitűnőségét. Valódi hold-élet volt itt, kölcsön
vett, lopott fénynyel. Csak hogy az utolsó évtized
ben nem annyira a naptól, mint a kankánok 
lidérceitől kölcsönzé a fényt. A Gallmeyer-kultusz 
innen otthonosodott meg Pesten, s a dalos kávé
házak, a „Neue Welt“ és „Orpheum“ innen kap
ták ledér örökségüket. Itt csak a vendég ért vala
mit : a rendes háznép után nem igen sóhajtozhat 
senki.

Fűit! — s nem baj, hogy csak volt.
Mondják, hogy a budai színkört is fenyegeti 

ez a szomorú szó, mert nincs elég részvét, noha 
Aradi kézzel-lábbal dolgozik, s nagy buzgalmá- 
a minap majdnem kezét is veszté, miután „Bem 
apó“-ban Szeben ostrománál egy röppentyű a mar
kában robbant föl s úgy megsérté, hogy máig is 
fekszik. Távol van tőlünk, hogy Buda német 
lakóit erővel óhajtanék magyarosítani; de annyi 
bizonyos, hogy Buda minden lakosának nagy 
érdekében áll: végre tudni egy kicsit a magyar 
kormány és tönényhozás nyelvét is, s ennélfogva 
csak nekik fog használni, ha a magyar színészet 
ott állandó gyökeret verhet. A szabad égalj ott 
ma még e célra nem egészen kedvező, minélfogva 
egy kis meleg-ágyról kell gondoskodni. Ezt a 
meleg-ágyat a színészek „subventió“-nak nevezik.

Nyílt titok ma már. hogy a király 2d4,000 frt 
évi segély pénzt engedélyezett Magyarország szá
mára színművészeti célokra, vagyis annyit, a meny
nyit Becsben ad. Ez összegből a miniszterelnök a 
budai magyar színészetnek is juttatni akar vala
mit, a minek egyiránt örülnek a színészek és a 
sajtó. De a nemzeti színháznál annál kevésbbé 
örülnek azon, hogy oda meg ismét „csak“ hat- 
vanezeret utalványozott. „Csak 2“ — fogja kér
deni némelyik olvasónk, ki ez öszzeget igen tisz
tességesnek tartja. Valóban „csak“ amaz álmok
hoz képest, melyekben a nemzeti színház tagjai 
«így év óta ringatóznak. X. asszony például egészen 
oda van, hogy csak öt-hatezer frt évidijhoz jutott, 
nem gondolva meg, hogy Jókainé felényivel is 
beérte, s Wolter k. a. mik Bécsben jelenleg sincs

több nyolcezerénél, holott háromannyit játszik és 
tízszer jobban, mint X. asszony. Oh! ha nálunk 
olyanok volnának a tehetségek, mint a vágyak és 
követelések : akkora sajtó is beleszólna a segély- 
osztásba s azt mondaná e hatvanezer forintra, 
hogy — „csak.“ Hanem hát annyi buzgalomhoz, 
művészethez és oly sikerekhez, minőket a nem 
zeti színházban néhány év óta látunk, jó lelkiis
merettel mondva: a hatvanezer forint egyátalában 
nem „csak." A mit a kormány — dalszínház építése 
végett megvon tőlük : igyekezzenek bevenni a 
közönségtől, s akkor helyre lesz állítva az egyen 
súly megbomlott rendje a valóság és álmok között!

Hanem hát a mi kis buzgalom van, azzal is 
megkésnek. A szünidő előtt néhány nappal hoz
zák színre „A windsori vig nők“-et, Nicolai e 
kedves operáját, melyben Balázsné és Kvassayné 
(Saxlehner ) asszonyok igen kedves vig hölgyek, 
Kőszegbe pedig jó Falstaff; továbbá a Sardou 
hatásos „Hazá“-ját, Lehmann gyönyörű díszletei
vel. Mikora szünidő beáll: akkor lenne két vonzó 
mű, s mikor játszani kellett napról-napra két me
leg hónapon át: nem volt semmi uj.

A színháznak különben most sincs még feje . 
hanem azért fejetlenség sincs. A triumvirátus 
(Szigligeti, Erkel, Csepreghv) elég jól végzi, mi
vel érti dolgát. Jó, hogy a társaság saisonja elmúlt, 
s a mágnásokat a főrendiházba is kötéllel kell fog- 
dosni, különben megint három mágnásra szállt 
volna a provizórium, melyet most — szükségből 
— demokrata alapra fektettek.

Öt-hat hétig nem fogunk beszélni színházról, 
s ezért megbocsáthatja az olvasó, ha most még 
ily jókora színpadi adaggal szolgáltunk. Ezentúl 
nem a páholyok meleg légköre lesz a terünk, 
hanem a fák árnya, hol most egész karnevál foly. 
A császárfürdői „platánok“ is szőnyegre kerültek, 
s a reklám eléggé igyekszik megaranyozni az 
„első bál“ hírét; hanem hiába, a díszes világ nem 
hisz többé a császárfürdő „zártkörűségének,“ 
hanem inkább átevez a Margit-szigetre, hol köze- 
lébb a főtörvényszék fiatal hivatalnokai táncolta - 
ták meg a szép-világot, néhány nap múlva pedig a 
pilisi járás tisztviselői fogják. Hanem itt is van 
egy baj: a szúnyogok nem futottak még el a civi
lizációtól s belczonguak a tánczenébe. Egy orvos 
azt mondja ugyan, hogy e vékony éji madarak 
valódi isten áldásai, megannyi érvágói a rósz vérű 
emberiségnek, hanem hiába mi mégis csak 
jobb szeretjük azt a szivarmérget, melylyel a ter
mészet ez áldásait elfüstölhetjük. Hanem a Mar 
git-sziget szúnyogai még a magyar kormány irgal 
galmatlanul rósz szivarjaitól sem riadnak el.
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V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* (Néhány nevezetesebb színház.') Sokat beszél

nek a hírlapok a roppant fényűzésről, melylyel 
újabb időben egyes darabokat ki szoktak állítani, 
a díszletekről, melyekhez fogható nines és nem 
is lesz. Pedig volt is, a rómaiak ebben is meste
reink lehetnek. Mi modern díszítők annyira ele
nyészünk mellettük e tekintetben is, mint disz- 
ebédeink Lucullus-lakomái mellett. Színházaik 
úgy szólva sátrak voltak, melyet majd minden nap 
másutt állítottak föl. E múlandó emlékekre az 
aedilisek, kiknek hiúsága tönjénezve volt a sát
rak alatt, milliókat költöttek. Az elődöt felül 
kellett múlni, ha nem akart népszerűtlenné lenni; 
a plebset mulattatni kellett, elvakitni ёз csodálatba 
ejteni, hogy tetszését megnyerjék s újra megvá- 
lasztassanak. Innen eredtek a vetélyek, melyek
ben mindenki győztes akart lenni. Két példát 
említünk, melyről az öreg Plinius is szól. Scaurus 
aedilis (biró) a nép mulatságára három csarnoka 
színházat építtetett 360 oszlopra. Az egyik csar
nok egész márvány, a középs'" üveg s a harmadik 
aranyozott fából készült. Az alsó oszlopok 38 láb- 
nyiak voltak, ezenkívül 3000 kisebb érc-oszlop, 
a sok drága festményt nem is említve. Szőnyegek, 
falszőnyegok, függönyök, díszletek, mind arany
szövetből készültek. A tér 80,000 nézőt fogadott 
magába. Scaurus oly roppant pazarul állított ki 
mindent, hogy 21 millió áru díszlet még fennma
radt, melyet tuskulumi villáján helyezett el. Azt 
hitte, ily fényűzéssel minden vetélytársát elnémí
totta, hanem csalódott! Oajus Curius patrícius 
még felülmúlta, ha nem is a pazarlásban, de a terv 
merészsége által. Atyja temetésére két színházat 
építtetett, melyekben roppant néptömog fért el s 
a színházaknak mégis egyetlen támpontja volt s 
a nagy tömeg dacára, mint valami kerék, ide-oda 
forgatható volt. A színjáték reggel kezdődött, 
délután egy forgással nagy amphitheatrum volt a 
nézők előtt, szabad térrel, melyen a gladiátorok 
birkóztak a dicsőség pálmájáért. Plinius bámulja 
a római nép bátorságát, hogy ily készítményt! 
színházba be mert menni, moly a gépnek legkisebb 
megsérülése alkalmával egyszerre, tömegesen ve
szett volna el. A mesterséges gépezet végre való
ban annyira elromlott, hogy csak nagy bajjal 
volt forgatható; hanem ez is csak ürügyül szol
gált Curiusnak, hogy a római nép jókedvét ismét 
fölcsigázza. Megtartotta az amphitheatrumi for
mát s a színház belsejét elválasztá két részre. 
Végre, midőn a két részben küzdő gladiátorok

közül kettő győztes lett, a válaszfal leomlott s a 
két győztesnek még egyszer kellett a pálmáért 
megküzdeni. A pergamoi színházat nem is említ
jük, mely mozzaikkal volt kövezve, sem Pompejus 
szinházát, melyet Nero egy na]) aranylemezek
kel fedetett be, csak az újabb időből említünk föl 
egy, a régiekkel méltán versenyző színházat. Ez 
a Richelieu színháza, melyet 1641-ben palotájá
ban emeltetett, hogy „Minimé“-ot előadathassa.
600,000 frankba került a színház, mi most két
szer annyinak vehető, s több évig dolgoztak rajta. 
Mazarin, ki akkor még csak Giolio Mazarin volt 
különös követségben küldetett Itáliába a gépek 
készíttetése végett, melyek a színpadon lettek 
alkalmazva. A színpadra nyolc húsz öles magas
ságú tölgyet vágatott ki Richelieu a királyi erdők
ből, melyeknek Párisba szállitása 8000 livrcbe 
került. A függöny felgördültével minden udvaronc 
eltelt csodálattal, lelkesedéssel. Pompás kertek 
barlangokkal, csarnokokkal, szökő-kutakkal áll
tak a néző előtt. A gyönyörű virág-terraszok a 
tengerre, melynek habjai úgy hullámoztak, min t 
a valóságban. A tengeren két nagy hajó, melyek 
egyike két mértföldnyi távolra látszott. Annyira 
ment a fény s a természet utánzása, hogy a szo- 
morujáték alatt változó szürkület, éj és virradat 
a legélethübben volt feltüntetve. A darab végével 
egy darab felhő lebukott a színpadra, a királynő 
lábai elé gördült, melyen ez, mint hídon át, a szín
padra sétálhatott, mely alatt a színpad már a log- 
remekebbcn föl díszített bálteremmé változott.

* (Rabló rák.) Sam oa szigeten az úgynevezett; 
rabló-rákot, mely nagy és nehéz állat, az odavaló 
lakosok egész szorgalommal gyűjtik, mert ezen 
állatok tanulékonysága és mozgékonysága bámu
latos. Felkúsznak a 20—251ábnyi magas kókusz 
pálmafákra s leszedik a gyümölcsöket, sőt azokat 
a legügyesebben meg is tisztítják héjaiktól. Gyak 
ran - ha a kókuszdiót nem tudják megtisztító j 
héjától újra felmásznék a magas pálmafára s 
a diót onnan dobják le kőre vagy sziklára, hogy 
igy széttörhessék. Sokszor azonban magukkal 
viszik a diót s addig fúrják karmaikkal, mig egy 
kis lyukat vájhatnak rajta, s aztán szétroncsolá- 
sához kezdenek. Ha észreveszik, hogy valaki 
közeledik a fa felé, behúzzák lábaikat, s ledobják 
magukat a földre vizet, vagy valami üreget keres
vén. Ilyenkor fogdossák össze, különösen a pálma 
gyümölcs és füge érésekor, mikor aztán kosarak
ban szállítják haza.

IV.rtt., 1H70. Nyomatott ни „Лйктмчии^ uymndáj áloui.



Ú j d o n s á g o k .
 ̂igyclmeaitetjük tisztelt olvasóinkat, meg; igy a többi közt Jósika Miklós, Jókai Mór 

<■. UZ 1 ena®um*r politikai lapjainak pél- és P. Szathmáry Károly minden munkáját. A
í.n ?! .Dlar SPm medékeltetünk főherceg, neje és gyermekei számára szintén gyak- 

kujon előfizetési felhívást az uj félév alkalma- ran vesz magyar könyveket, 
hol. Mindkét lapunk előfizetési felhívását múlt * (Állat véd-egylet) alakult Pesten s már mo- 

k°ritékára nyomattuk 8 az előfizetési zogni is kezd, de a helyett, hogy a főváros utcáin 
föltételeket a szives olvasó minden szám bori- minden pillanatban előforduló állatkínzás gy éri- 
ték á n ,la p  címe alatt megtalálhatja. Az elő- tésére hatna, az ebek szájkosarának megszűnte- 
fizetési pénzeket legcélszerűbbnek véljük pos- tésén működik, holott ez épen a közbiztonság 
tai utalványokkal küldeni, mi az olvasót mind érdekében szükséges.
a levélírástól és pecsételéstöl, mind nagyobb * (Pályázat lótenyésztési kézikönyvre.) A földmi' 
költségtől fölmenti. velés-, kereskedelmi magyar királyi minisztérium

(Jövő félévi első számunkban kezdjük meg részéről egy népszerű lótenyésztési kézikönyv 
egy magyar tengerésznek,) Karosai Lukács Írására pályázat hirdettetett. A legjobbnak Ítélendő 
Gyula alkapitánynak „Egy hajótörés“ cimü, mű 300 forinttal fog jutalmaztatni. Pályázati határ
saját viszontagságait leirt, rendkívül érdekes elbe- idő folyó 1870. évi december 1-je. 
szélését. * (A Széchenyi-szobor-bizottság) tudósitá Engelt,

* (A múzeum természettudományi osztályában) hogy k t̂ külföldi művészszel megbiráltatja sző
je! enl eg a Xántus kelet-ázsiai, leginkább borneói bormintáját, a végleges megbirálás azonban csak 
gyűjteményének rendezésével foglalkoznak. Több, a bizottság jelenlétében történhetik. Megbízta 
mint 40,000 rovar lévén, ezek feltüzdelése nagy továbbá a szobrászt, hogy a drezdai, müncheni és 
munkát ad. Mindazok, kiknek Friwalszky J. ur berlini öntödékben tudakozódjék, mibe kerülne 
megrnutatá e gyűjteményt, meglepetve nézték.Vol- a szobornak bronzba öntése ?
tak angolok, kik számos egyes tárgyakért sok- . * C4 egy szép szobor-másolat) birtokába
szoros árt Ígértek. Az egész gyűjtemény, mely az Jut- Ugyanis gr. Waldstein János (kevés „mű- 
államnak mindössze harmincezer írtjába fog ke- grófjaink“ egyike) Don Juan d’Austriának a Messi- 
rülni, mondhatni, páratlan a maga nemében, s natéren álló XVII-dik századbeli remek szobráról 
teljes elrendezése után igen szép és tanulságos gypszöntvényt készíttetett s az első példányt a 
látvány leend. bécsi iparmuzeumnak adta, a másodikat pedig

* (Az állatkert legközelebbi közgyűlésében) elha- nemzeti múzeumunknak Ígérte.
tározták, hogy a lóvonatu vasútnak egész a kertig * (Két honvédemlék) növeli ismét azon jelvények 
kiterjesztését fogják kérni. Ez bizonyára előnyös számát, melyeket a szabadságharcosok sírja fölé 
lesz a társulatra, miután fokozni fogja a kert látó- emelt a honfiúi kegyelet. Jászberényben junius 
gatását, mely különben most is elég kedvező, 13-án leplezték le ünnepélyesen a honvédszobrot, 
miután mostanában a legroszabb napon is bevesz- Az ünnepélyt ajászkunkerületi honvédegylet elnö- 
nek száz frtot. Elhatárzák egy nagy röpde (voliere) ke nyitotta meg, nagyszámú közönség jelenlétében, 
állítását, s e végett a hölgyek áldozatkészségéhez Beszédéta jászberényi dalárda által előadott „Szó - 
fognak folyamodni. E röpdében mindenféle mada- zat“ követé, mire taracklövések közt lehullt a lepel 
rak lennének, s egész madár vásárul szolgálna, a szoborról. A megkoszorúzás után két alkalmi 
Egy oroszlán szerzését is ohajtandónak mondák költeményt szavaltak s befejezésül az egyleti alel- 
ki, s e célra a gyűlésben is több, mint száz forintot nők tartott beszédet. Egressy János szobrának 
írtak alá. Szükséges is lenne, hogy a kert ügyét leleplezése Bereznán hasonlókép számos részvevő 
minél jobban felkarolják, mert a ki meglátogatja, jelenlétében ment végbe. A templomi szertartás 
alig talál már itt-ott egy-egy állatot, s többé nem után mozsarak dörgése és gyászzene mellett vonult 
is ezek képezik a vonzerőt, hanem e kellemes és a nép a temetőbe, hol a hős sírja fölött áll a díszes 
szépen gondozott kert, továbbá Cassanova asszony ércszobor. Itt Móricz Károly honvédezredes tar
mutatványai, melyeket saját idomított vadjaival ad tott beszédett; a „Szózat“ elénoklése után pedig 
elő. Közelébb egy ily előadásnál a him-oroszlán Illyavics János orosz nyelven inéltatá a hős érde- 
felbőszült, s nem akart engedelmeskedni. Cassa- meit. A leleplezés után, alkalmi költemény szava- 
nova asszony megfenyítette pálcikájával, de erre lása mellett a szobor megkoszoruztatott, mire a 
még nagyobb dühbe jött, és hatalmas körmével jelenlevők a „Szózat“ utolsó versszakát hangoz- 
az asszonyság felé csapott, A legnagyobb vészé- tatva, visszatértek a városba. Az ünnepélyt disz- 
delem közelgett, már benyújtották a kalitba a ebéd fejezé be.
végső eszközt, a hegyes vasvillát s az eliszonyodott * (Közérdekű kézikönyv.) Vapereau nagy müve 
nép menekülni kezdett; azonban (bissanova asz- a „Dictionnaire universel des contemporains“ most 
azony nem vesztette el lélekjelenlétét, teljes éré- jelent meg negyedik kiadásban és 1900 negyedrét 
lyével rendreutasitotta az oroszlánt, annak figyel- lapon ismerteti a világban szereplő vagy szerep
űiét a létrán ugráltatással magáról elvonta, és lett egyének rövid életrajzát meglehetős híi váz- 
csakhamar bekergette ketrecébe. latokban. Figyelmet találunk benne Magyaror-

* (Mária, belga királyné számára) József főher- szág férfiúi iránt is, kik közül Arany, Kossuth, 
cég e napokban újra több magyar könyvet rendelt Andrássy, Klapka, Széchenyi, Fáy, Szemere, Szig-



ligeti, Egressy stb. élete van ismertetve. A nagy 
terjedelmű munka Lampel Róbertnál kapható 18 
frt 40 kron.

* {Lányai'Menyhért közös 'pénzügyminiszter) a 
pozsonyi tüzkárosultaknak jun. 14-én 100 frtot s 
az önkénytes tűzoltóknak szintén 100 frtot ado
mányozott.

* {Villámcsapás). Aradmegyében, N.- Iratoson 
f. hó 10* én a dohány földeken 10 tagból álló ker
tész-csoportra erősen kifejtett tüzes villám csapott 
le s azok közül 6 veszélyesen, 3 pedig csekélyeb
ben lettek megsértve. Egy fiatal nő azonban, ki 
egész nap jókedvű volt, életlenül rogyott össze, s 
ruháit pehelyként szórta szét a villám.

* {Mátyás király szobrára) Gömörmegyében 
nagyon buzgón folynak a gyűjtések. Már eddig 
több száz forint gyűlt össze. Közelebb a megye is 
kibocsátotta gyűjtő-iveit s a jövő hó 10-kéig fognak 
tartani a gyűjtések. Ugyan-e célra műkedvelői elő
adásokat is fognak tartani Rimaszombatban.

* {A lengyel történeti múzeum,) melyet a lengyel 
menekültek Svájcban alapítottak, aug. hóban 
nyílik meg. Hivatva van c muzeum Lengyelország 
számára múltjának anyagi bizonyságait, történel
mének okmányait politikai, irodalmi, tudományi 
és művészi tekintetben megőrizni. Maga az ország, 
a százéves fosztogatás ez áldozata, múzeumait, 
könyvtárait, értékes gyűjteményeit egymásután 
látja elenyészni. Szükséges lett tehát megmenteni 
azt, a mi még megmenthető. Azon nemzetnek, 
mely feltámadása hitét mindeddig megőrizte, 
dicső emlékei a Habsburgok régi várában gyüj- 
tetnek egybe, melyet Rapperswyl városa e célra 
felajánlott. Ez épület az alapítóktól restaurálta
tok, s a Svájc egyik, idegenek által ezerével láto
gatott fönséges pontján áll. A könyvtár különö
sen történelmi müveivel, értékes okirataival és 
autografjaival, melyek az európai nagy közönség 
előtt nyitvák, dús anyagot kínál a tudósnak kuta
tásaihoz. Az éremgyüjtemények, a Lengyelor
szágban tett ásatások alkalmával színre került 
régiségek, a geográfiái s ethnografiai térképek, 
metszvények-, Üthografiák, festmények, szobormü
vek gyűjteményei, a különböző időszakok emlé
kei, mind gazdag mezőt tárnak fel az előtt, ki Len
gyelországot minden szempontból megismerni 
akarja. Most a muzeum bizottsága reszóről gr. [

Plater László köszönetét mond mindazoknak, kik 
a gyüjtemémenyeket szaporitotrták.

* {Hugo Viktor jövedelme). A hires francia költő
nek sokszor szemére hányták, hogy nagy jövedel
me van s mégis fösvényen él. A nagy költő köze
lebbről egy ismerőséhez intézett levelében követ
kezőket írja vagyoni állásáról: „Hallja meg ön az 
igazat az én jövedelmem felől,'melyről azt állítják, 
hogy 78,000 frankra rúg. Azon veszteségek után, 
melyek száműzetésemmel jártak, vagyoni állásom 
1868-diki augusztus végén a következő volt: l.A  
belga nemzeti bank 300 részvényéből van körül
belül 34,000 frankom. 2. Angolországból, eláru
sítván utolsó kéziratomat, várok 12,500 frankot. 
3. Franciaországból az Instituttől húzok 1000 
frankot. 4. Lakásomat Hautville-Houseban számí
tom 1000 frankra. Ez összesen 48,500 frank. 
Családi viszonyaim következtében ebből évenkint 
29,500 frankot kell kifizetnem. Ezenkívül külön
böző egyleteknek, igy főleg egy kisdedóvodának, 
melyet én alapítottam, adok évenkint körülbelül 
7000 frankot. E két kiadási összeget levonva bevé
teleimből, marad a magam személyére 12,000 
frank. Csak ennyit költhetők el, mert gyermekeim 
lévén, tőkémhez nem nyúlhatok.“

* {Nö-emacipáció Indiában.) A forró Indiában is 
„égető kérdés“ lett a nő-emancipáció. A Calcuttái 
szépek már odáig vitték, hogy közlönyük is van 
„Búngo Mohila,“ vagy „A bengáli nő“ cim alatt. A 
lap szerkesztője egy bennszülött nő.

*{Electro-magnetikus varrógép)Kétségtelen, hogy 
a varrógépnél huzamosan dolgozó nők, a láb foly
tonos mozgatás miatt egészségüket tönkre teszik. 
Most egy francia: Cazal nevű mérnök oly motort 
talált fel, mely a pedált a célnak egészen megfe- 
lelőleg mozgatja. Ez egy négy elemű villanybat- 
teriából áll, mely a villanycsőt a pedálra vezeti. 
Feltaláló azt állítja, hogy villanydelejgépe egészen 
zajtalanul, pontosan dolgozik, mint a legügyesebb 
varrónő. A gépet úgy is berendezhetni, hogy azt 
tetszés szerint lehet lábbal nyomni, vagy a motor
ral igazgatni. Egy ily készülék a varrógéphez 
48—(56 tallérba kerül és 10 óra alatt 20—30 
krnyi vegyszereket igényel a villanyfolyam fen- 
tartására. Ily varrógépet megrendelhetni Müller 
Hcrmannál Apoldá-ban.

A „Hazánk s Külföld“ előfizetési föltételei:
Egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. Minden egész éves előfizető, ha 

csak évnegyedenként is fizet elő, 30 kr. csomagolási díj beküldése mellett megkapja „Bem tábor
nok diadala“ cimü, színes nyomású nagy mülapunkat; uj előfizetők azon előnyben részesülnek, 
bogy „Dobozi“ „Zrínyi,“ „Frangepán,“ „Hunyady László búcsúja,“ „Huszár-bravúr“ és „Guyon 
tábornok ^.-Szombatnál“ cimü nagy mülapjainkat 1—1 írt 30 kr. csomagolási dij beküldése mel
lett kaphatják meg. Az előfizetési pénzek és postai utalványok a „Hazánk s Külföld“ kiadó-hiva
talának, barátok-tere 7. szám, cimzendők.

A „Hazánk s Külföld“ kiadó-hivatala.
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